
CHAPTER I I I  

PRESENTATON AND ANALYSIS OF THE DATA 

Suryawinata states 

" Sampai sekarang be lum disusun suatu me tode 

evaluas i ,  khususnya terjemahan dar i bahasa I nggr is ke 

bahasa I ndonesia , apalagi evaluasi terhadap terjemahan 

karya sastra . Tanpa adanya metode eva luasi k i ta tidak 

dapat sec ara s istemat is dan konsi sten membuat evaluasi 

yang benar-benar dapat d ipertanggungjawabkan . Tanpa 

evaluas i yang balk para penterjemah t idak dapat secara 

pasti mempero leh umpan bal ik dari bas i l  terjemahannya 

mana yang telah baik dan mana yang masih kurang dan per lu 

dibenahi" . < Suryawinata : 1982, 28) 

Discuss ing the trans lat ion criticism ,  Newmark does 

not give c l ear explanation on how to eva luate translat ion. 

He only states that the evaluat ion o f  trans lat ion is done 

by way of a compar ison between the original and the 

trans lat ion . He furthe r states : the main que stion in the 

eva luation i s  the qua l i ty and the extent of semantic 

def i c i t  in the translation , and whether it is inev itab le 

or due to trans lator de fic ienc ies . < Newmark : 1 988, 186) 

In do ing the evaluat ion the wr iter c ompares the 

sentences in the trans lat ion and the ones in the original 

sentences and : 

a. Evaluate the prese rvat ion of the message and see 
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whe ther the translation i s  preserving , skewing or 

misleading . 

b .  See whether the l anguage ( word cho ice , form and 

sty le ) are acceptable to the rules of I ndonesian . 

The Eng l i sh - I ndonesian transl ation suppl ied by the 

wri ter in chapter I I  wil l  be used as the basis of 

compari son with the students " translation work to i dent i fy 

the di fferences . This i s  real l y  a start of "'co11 t1•astl ve 

a na l ysi s"'. The differences found in the ana lysis wi l l  be 

ana lyzed further in what we cal l .. erroi• i:mal ysls"' that 

wi l l  deal wi th syntactic and semant i 9  problems . I n  thi s  

stage , the thesis wil l try · to give descr ipt ions and 

explanat ions of the students• errors on the bas i s  of t he 

who le accounts wh ich were al ready given in chapter I .  

3 . 1. Description of Errors 

The data in the form of 41 < Mid-Test ) and 62 CFina l 

Test) students• trans lat ion works expose a lot of errors 

which are anal yzed syntactica l ly < SYN> and semantica l ly 

< SEM > and a l so their organi zation . After do ing 

identi fication on the anwe rs of the students , the wr i ter 

found that it was d i fficult to determine the kinds of 

those errors . Th i s  is because some times the errors made by 

the students pi l ing up unsystemat ica l l y . Therefore, the 

evaluat ion is based on the c losest equivalence of the 

message with the original sentence ( Source Language 
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Eng l i sh) . Bes ides that, the analysis must a l so consider 

the natural equival ence which is acceptable to the ru le of 

the Target-Language ( I ndonesian ) .  

The fo l lowing description o f  errors is done by 

d ividing each sentence according to its parts o f  speech 

( Subject/NP , Pred icate/VP ) and then ana lyzing what e lement 

wh ich shows the deviation and why it occurs . 

Middle-Test 

1 .  An atomic c lock/ that ope rates with an ammonia 

mo lecule/ may be used/ to check the accuracy of 

predict ion/ based on Einste in�s relativity theories . 

a1J stoml c cl ock : only 16 students are able to transl ate 

the word into Jam a tom, the others 

miatranelate it into bom a tom, waktu 

stom, 1nt1 a tom, lonceng atom, 

pergez·a kcm a tom , pe1•pu ta1•a11 a tom, <.il' 

pemu ta ra11 a tom , a tom ya ng tepa. t, a tom

s tom, sebuah a tom, Jam a toml c . .  Theae 

var ious answers arise because students 

are sti l l  confused to choose the most 

suitable translat ion for the NP . 

tba t Qpeni tes wl th an ammoni a  mol ecul e in I ndonesian 

this relat ive c lause means ya ng 

bekerJa, yang d1Ja la11ka11 or ya11g 

digerakkan but there are st i l l  

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

SKRIPSI COMMON ERRORS IN... RACHMA FITRIANA



ma ybe used 

30 

students who translate it to inemakai , 

bergerak, di campur, membe11 tuk, 

be1•eaks1, be1•operasi , d1ope1•asika11. 

dapa t or bi sa is the most acceptable 

translat i on of the modal n1a ybe , but 

most of the students mistranslate i t  

t o  mungk1n , memungkl11kan , bol eh or 

Just d1gunakan this errors occur 

because they do not pay attent ion to 

the context of sentence . 

to check the accuracy of predict ion based on E instein#s 

relativity theories : the s tudents seem to fee l di fficul t 

to translate th i s  verb phrase, 

e spec ial ly for the reduced clause 

based on • • •  which mod i fy verb c l ause 

to check . • • .  On ly 11 students who 

translate syntactically correc t, 

a lthough the.re are st i l l  found var ious 

answer such as for to check is 

mencocokkan, menguJl ,  mene1 1t1 or 

menye1 1d1k1, instead o f  n1eme1•lksa , for 

accuracy is ke terangan ( semant ical ly 

error ) and for pz·ediction is 

penghi tungan ( a l so mistrans l ated). The 

others mistranalate the VP . . .  based 

011 . . . into dugs.an dasar. dasa1·-dBsa1· 
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perk1 1·aan, dugaa11 da r1 dasar, 

ke tel1 t1an dasa r dugaan, dasa1• u11 t uk 

mempei·tahankan instead of l,erdasa1•kan 

or dldasai•kan a tas. They th ink that 

the stem based is a noun or adj ect ive 

that modify the word p1•edlctlo11 

instead o f  VP that mod i fy infinit ives 

to check . . •  Be sides that , there are 

some students who avo id to trans late 

based on, so the trans lat ion become 

untuk me11guJ1 ke tepa ta11 p1•ed1ks1 teo1·1 

Rela tivi tas E1 nstei12. But they also 

mistrans late the words to check into 

membukt1ka11 or menguku1• and the word 
. 

p1•edi c tlon with kesln1pula11 , pemdapa t ,  

pe1•}Jj tllllllBJl or pe1•hl tu11ga11 akh11· 

instead of p1•edlksl, i•an1t.tla11, or 

dugaan. there are some students who 

sti l l  do not pay attention to the mark 

1S together with noun or pronoun that 

has funct ion as possessive , such as 

Einstein 1S rel a ti vi ty theo1•1es . Some 

students t rans late it as teo1·i 

rela t1 v1 tas E1nstel n1s . It should be 

trans lated wi thout 1S. 

2 .  When the b l ood sugar concentrat ion/ goes down, the 
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l iver/ reconverts/ some of/ its stored glycogen/ into 

g lucose . 

Most of the students are ab le to srasp the message of this 

sentence, howeve r they are unable to choose the right 

words which are acceptable to the structure and syntact ic 

of I ndonesian. 

the blood suga r cqncentratiqn : there are some students 

who mi stranslate it to gur11palan , 

kandungan or keken tal an instead of 

konsen tras1 or kadar. 

the liver 

reconvert 

some students leave. i t  untranslated or in 

another expression i.e. heptu• or 

preserve the ori ginal expression 

1 1 ver whe reas there is an equivalent 

word in I ndonesian Cha t1 ) .  This error 

occur because of interference of fore ign 

language . 

students give di fferent translat ions for thi s  

verb such as mengola h kembal1 , mempro

duks1 or merombak, instead of me11gubah.  

We could to lerate mengolah kemba l1 or 

merombak but not memproduksl because it 

does not go we l l  with the words 

fo l lowed . 

some of so many s tudents leave it untrans la ted, wh i l e 

others mistransl ate it into beberapa , 

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

SKRIPSI COMMON ERRORS IN... RACHMA FITRIANA



33 

kumpulan and sed1k1 t instead of seJumlah 

or sebaglan. 

l ts stored glycogen : 10 students avo id to translate past 

partic iple stored that funct ion as 

modifier of glycogen. Others 

mistranslate it to d1s1mpan , te rslmpan, 

·instead of slmpanan or kandungan 

persed1 aan or cadangan . Some students 

have false concept about the past 

part iciple. They th ink s tored is a past 

verb or passive voice, so they do the 

error in translat ing the sentence. The 

examples are: 

-Liver menylmpan gl 1koge1J dalam 

ben tuk gl ukosa. 

- Ila ti akan meJJYlmpan g1 1koge11 

menJadi gl ukosa . 

- ha ti akan me1Jgubah kembal 1 

kemudlan d1s1a1pan menJadi 

gl ikogen di dal am gl ukosa . 

un t uk d1sla1pa1J me1JJadi 

gul a .  

3 .  A strict vegetarian/ is a person who. never in h i s  . l ive 

eats anyth ing der ived from animals. 

Var ious trans lat ion of the subj ect are made by 

However somet imes they do not care about the 

students. 

context of 
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the sentence so the answe rs become unacceptable i n  I ndone

sian . The other problem is how to arrange the words have 

correct ly be come sentence whi ch has coherency and unity . 

A s tri c t  vege ta1•la n  : the mo st appropiate equivalence for 

the adj e ct ive stri c t  in I ndonesia i s  

seJa t1 , murn1 o r  tuleil . Students mis

trans late i t  into sen1pu1·1u1 ,  kelompok, 

d1s1pli n, penderl ta , fa na.tlk. There are 

a l so students who translate vege ta1•lan 

i nto manusl a ya ng ha11ya maka n tumbuha11 , 

01•a ng pemakan tumbuhan, pe1uluduk ya ng 

tl dak makan dagl ng karena sua tu kepe1·

cayaa n. Those trans lations are not wrong 

but they do not fu lf i l l  the effect ive 

and e conomi cal sentence . 

who neve1• 111 hls l i ve ea ts a11ytl11 ng deri ved fi•om anima l s :  

there are various way done by students 

to trans late that attr ibut ive clause 

e . g. :  

- • • •  tl dak pernah memakan sega l a  sesua -

tu ya11g berasa l  da1•1 hewa11 sela11u1 

hl dupnya . 

- tl dak perna h dalB111 h1 dup11ya memakan . . . 

• . • da lam hl dupnya vege ta1·i a n  t i dak 

pernah memaka n 

that there is a l so a student who mis-
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translate derl ved into turunan . 

4 .  " Spare parts" surgery , the simple rout ine replacement 

of all worn out organs by new one s , is sti l l  a dream of 

the di stant future . 

"spare pai·ts " su1•gery : near ly a l l  students mi stranslate 

th i s  NP . I t  should be trans lated into 

pembeda han/pencangkokan 

tubuh, but they translate i t  to l">edal2 

spare par ts, bed ah suku cadtmg, 

penyedl aan suku cadsng, suku oada12g dal am 

pembeda han suku cada11g pembedaha11 , suku 

cadang ope1•asl , 01• J ust suku oada11g. I t  

seems that they j ust trans late it 

according to basic informat ion from 

dictionary C i ts denotat ive meaning ) 

wi thout taking care about the context of 

the sentence . Some students fee l 

d i fficult to find the equivalence in 

Indones ian so they leave i t  unt rans lated 

c a ·  students ) or translate it part l y .  

the simpl e i•ou tlne repl acemen t of a l l  wor11 out 01•ga11s by 

new ones : students seem confused when 

t ranslat ing thi s  noun phrase wh ich 

consi sts of adj ect ive and preposi t ional 

phrase . The best Indonesian equival ence 

of the phrase is pe11gga11 tla11 01•ga11 -01·ga n 
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yang tel a h  i•usak dengan yang baru secai·a 

rutln/blasa dan omda h/sede1•ha11a . Some 

students translate it incompletely or in 

a wrong form such as : kebiasaa1l 

sederha11a , pengga1J t i  an sede1·ha11a , 

penempa tan kembal i  denga11 sedei·hana , 

penggan tian ru tin ,  pe11gul angan i•u ti11 , 

ru tin l tas yang muda h ,  ruti1Jl tas yang 

sede1•hana pe1•pinda ha11 teo1pa t S ix 

students leave i t  untranslated . For the 

NP a l l  woi·n out 01•gans, there are few 

students who mistranslate it into 01•ga11 

yang lama , organ yang dikel ua1•ka11 , 01•gan 

yang sobek, organ yang sedei·hana i nstead 

o f  organ tubuh yang rusak. 

ls s til l a dream of the dis tan t fu ture : near ly a l l  of 

them can translate this nominat ive 

pred icate, except two students who 

translate it incorrect ly 1 .  e .  n1aslh 

merupakan mlmpi · da r i masa depa11 yang 

Jauh , and hanya n1erupakan kelngl1um 

un tuk masa yang akan da ta11g. Besides 

that , they st i l l  confused to trans late 

preposit ional " o f "  i . e .  : 

da ri, ke , un tuk, instead of di or pada . 

5. Sc ient ists/ have been explor ing/ the myste rious o f  
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stress/ for nearly 50 years/ and have not yet reach/ a 

consensus/about how to de f ine i t . 

scientists only 3 students misassoc l ated thi s  

word into 1lmu penge tahuan. 

ha ve been expl o1•l ng: tense i s  st i l l  a problem for students 

to translate in I ndonesian . They should 

trans late that perfect cont inuo s tense 

j ust into tela h  instead of telah seda ng. 

the 01yste1•1 ous of stress : we can tolerate var ious answers 

g iven by students i . e. m1stez•1 s tz·ess , 

keml sterl usa11 stress , s t1•ess ya11g mls

terl us , keml steriusan teka1um .ii wa , 

keanehan s t ress because they st i l l  have 

corre lation to the or iginal message . But 

it can ' t  occur to the fo llowing answe1·s 

mis tez·l da r1 tega ngan, ml ste1•i da lam 

ketega nga n misteri teka11a11 , ml stei·i 

kel embama n because those NP seem 

noncontextua l .  The other s tudents le ave 

i t  untranslated or give incomplete 

trans lation . 

for nea rl y 50 yeaz·s i t  seem that students do not face 

any problem to trans late th i s  adverb of 

t ime although in var ious answers , such 

as sel ama hamp1r, sel ao1a kura11g lebl h ,  

sel ama kira -kira , seki tar, sel a111s. , hs.mpl1' , 
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two 

i . e. :  

a nd ha ve JJo t ye t reach most students are able to 

111e11oapa 1 , 

a consensus 

translate the word reach into 

mendapa tka n ,  menghasllkan , except for 

several of them who mi st ransl ate i t  to 

menJadi , mengel uarkan, menemuka11 da td , 

menemukan cara , menca rl. 

the mo st appropiate equival ence for the 

word is kesepaka tai1 01• ko11se11sus, but we 

can tolerate the answers l ike kesimpu

l a n, ke te tapan after connected to the 

other words surrounding it. But few 

students st i l l  mistranslate it to kesa 

dara1J, ta rge t ,  or keyaklna11 . 

about how to defi ne i t  : some students give var ious 

meaning for the verb to def lne wh ich 

seem sui table to ful f i l l  the who le 

message o f  the sentence but actua l ly the 

meaning is incorrect , i .e. me11ga tasl, 

pemecahannya , men11un11kapka12 , meng

anal 1 sl snya. Three students m1 s t 1�anslate 

it into bagalmana me11gbl l a1Jgka1mya , 

tang penu1•unan11ya and · bagaima11a 

mencegah 

tem 

w2 tuk 
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Final -Test 

1 .  The speed at whi ch an an imal l ives/ i s  determined/ by 

measur ing/ the rate at wh ich i t  uses oxygen . 

I t  i s  rather compl i cated to i dent i fy and describe the 

error in the translat ion of this complex sentence , because 

the trans l ator must pay attention to the sc i en t i fic terms. 

We must comprehend the logic o fthe proposit i on . I t  wi l l  be 

better if we read the text where this sentence came from . 

the speed at wh 1ch a11 a111mal l l ves : · so many answers of 

students with var ious forms seem 

correct , so it i s  difficult to determine 

the errors . T�e Plausible I nterpretat ion 

CPI )  made by the wri ter is not the only 

correct answer so we can � t  j udge wrong 

to the answers which is not exac t l y  the 

same wi th PI . Some answers that are 

tol erable are t1ngka t kecepa ta11 lJl dup, 

kecepa tan seekor blna tang mampu be1•taha11 

hl dup, kecepa tan da r1 keh1dupa11 seeke>1• 

blna tang, kecepa tan waktu hldup, 

kecepa tan da r1 l amanya JJ1dup JJewan , 

kemampuan l amanya blna tang hl dup. Others 

whi ch mi sassoc iated and could mislead 

the reader 

blna tang, 

blna tang, 

are da ya ta ha11 

l ama slngka t11ya 

kekua tan dlma11a 

hl dup 

hl dup 

seeko1· 
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bina tang dapa t hl dup, kecepa ta11 

pergerakan , kecepa ta1J ya11g terc:iapa t 

dal am  hewan yang h idup, laJu l a1•i se tiap 

bina tang yang h i dup , us1a seek or 

b11ia tang, ukuz•an hi dup pada seekc:>r 

hewan , kehi dupan hewan. Those student s 

seem confused to arrange the order 

within c l ause s . 

the equivalence for th is verb phrase is 

d1ten t ukan but some students st i l l  used 

the original expression such as dl dete1·-

m111an and di de term1nas1. Others mis-' 

translate 1 t into dapat diperklraka11 , 

tersusw1 dal aJJ1, te1•gan tung, dlpe12ga1•uhl ,  

dapa t d1,1elaskan , dapa t d11 1hat daz•l , 

d1dasar1 ol eh , sebandlng denga11 . 

by measuri ng the ra te a t  whi c h
· 

i t  uses oxygen : Var ious 

tolerable answers are given by the 

students . But the others such as uku1·a12 

percepa tan penggunaan okslgen, Jam111a11 

z•a ta -1•a ta dal aJJ1 me1Jggu11aka1i oks1ge11, 

J uml a h  pez·sed1aan, tergan tung pada suhu 

t ubuh are incorrect . 

2 .  A mamma l or bird that we ighed only two and a ha l f  grams 

wou ld str ive to death . 

17 students can trans late th is sentence correctly . 
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a n1ammal or a bl rd : mammal i s  a borrowing word der ived 

from Lat in , transl ated into I ndonesian 

maJJ1al l a  01• billa ta/lg menyusul . One stu-
� 

dent sti l l  use the ' Original . Other 

e rrors seem un important but they must be 

corrected , such as for the inde fini te 

art ic le a ,  some students m i stranslate i t  

i nto sua t u ,  sebuah and seorang instead 

of seeko1· . For the conjunct ion word 1.11• , 

a student mi stranslates it into dan in 

stead of a tau. 

tha t weighed only two a11d a half grams the best 

trans lat ion of thi s  relat ive c l ause i s  

yang bera tnya hanya dua se tengah gz·am. 

Only 17 students translate i t  correct ly . 

Othe1•s mistrans late i t  into dua da11 t l a,p 

gram, dua a ta u se te11gah g1•ao1, dua dan 

separuh gz•am , dua ki logram , dua se tengcth 

ki l ogram. 

would stz·l ve to dea th most students are ab le to 

trans late thi s  verb phrase a lthough in 

i ncomplete expression or rather 

unacceptable , such as akan lel1ih cepa t 

ma tl , akan cenderung ma ti , aka11 mudaJ1 

ma ti , memdez•i ta kema ti a12 , aka11 ma ti 

l ebih cepa t .  We can to lerate them 
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because the messase i s  c lear . Three 

students mistranslate ( mi sconcept ) it to 

akan tei•s1sa U11 t uk keD1a t1cm , dapa t 

bertahan dar1 kema tl a11 , mama l l a  a tau 

burung bei•a tnya be1·ku1•a11g dua se tengaJ1 

gram akan a1a tl kelapa1•a11 . 

3 .  Woman have onl y to 60 to 70 pe rcent as much musc le 

as men for the i r  body mass . 

Maj ority students are abl e  to grasp· the message of the 

sentence . however they cannot arrange or organize the 

words into acceptable sentence in I ndonesian . They should 

not trans late prep . phrase " for the i r  body mass" l exical ly 

< denotat ive meaning ) because i t  wi l l  dece ive/reduce the 

natura l meaning of the trans l at ion . �he sen tence shoul d  

have been trans lated into : Tubuh wan1 ta hanya me11ga11du11g 

60- 70 persen dar1 sel uruh J umlah o to t  yang dlmi l ik1 pi•l a .  

On ly 13 students are able to trans late i t  correctly and 

acceptably in Indone sian . Students make nearl y  s imi lar 

errors when they translate this sentence . 30 students 

transl ate it l ike thi s  : Wani ta hanya mempunyal 70% o to t  

dai•ipada p1•1 a  un tuk bei·a t bada11/massa tubuh mei·eka : I t  

seem that they st i l l  preserve order within c lauses o f  the 

original sentence . Therefore , i t  wi l l  be awkward when 

appl ied in I ndones ian . 

Apart from thi s , there are so many students mi scom

prehend the message of the sentence . For example : 
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- Pe1•empuan mempunya i o t o t-o to t  pal ing banyak 30% 

lebih sediki t darlpada yang d1m1 1 1k1 p1•1 a .  

- Pei•empuan da11 l ak1 -lak1 sama -sama hanya mempw1ya i 70.�( 

o to t  da1•i bera t badan mereka . 

- Wani ta hanya men8aunakan 70% keo1ampua11 o to t  me1•eka 

daripada l ak1 -lak1 se tl ap massa tubuh me1•eka . 

- Wanl ta hanya mengandw1g 70% o to t  leblh b�myak dai•ipada 

p1•i a dal am bera t badannya . 

- Wani ta · hanya kehi. l angan 70% unsur-w1su1· pr l a  un tuk 

tubuh mereka . etc . 

Further error is about dict ion or lexical equiva

lence . For the word muscle wh ich means o to t  in Indonesian , 

there are students who mi strans late it into mol ekul , sel , 

tul an8, .1a1•ingan . 

4. The heart of an e lectronic computer l ies in its vacuum 

tubes , or trans i stors . 

The most prob lem faced by students for the sentence is 
9 

terms or lex i cal equ iva lence /adj ustment �' 

the hear t of an elec tron i c  compu ter : Many students 

l i es in 

translate the heart lexica l ly without 

tak ing care of the context of the sen-

tence , for .example Jan t·ung, ha ti . 

Except for thi s ,  there i s  a few who 

misassoc iate it into kepa la , pa11as. 

the most acceptable equ ivalence for this word is 

terl e tak pada , but students mi strans late 
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and misassoc iate it into mengJJi dupkan , 

kesalahan , berbohong or menipu .  

its vacuum tubes o r  transistors : the I ndonesian equiva

l ence for vacuum t ubes is ta bung hampa 

udaz•a whi le for transi stor there is no 

e quiva lence � so thi s  word is sti l l  

preserved . r t - s  st i l l  di fficult for the 

students to g ive the acceptable form for 

the word , such as tabu1Jg koso1Jg, tabtmg 

yang t1dak bergerak, ruang koso11g, t u tup 

kosong, t ube kosong, sal uran/plpa udai•a. 

Others trans l ate i t  incomplete ( par t l y } 

or in a wrong way e . g .  : vacum t ube , 

vacuum t ubes, tube vakum , tube vacuum, 

t ubes vacuum, t ube hampa udara , 

gelombtmg hampa , da ta kekosongan , 

tombol - toml,ol keybc:uu•d, si l 1m:ier yang 

diam, tombol - tombol . 

5 .  I ts e lec tron ics c ircuits/ work a thousand t imes faster/ 

than the ne rve ce l l s  in the human brain . 

its el ec tronics circuits : the equivalence o f  this . 

scient i fic term is not yet avai lable in 

I ndones ian , so we j ust need to adj ust 

the spe l l ing o f  the word into sii•kui t 

el ektronlk. Students mistransl ate i t  

into various expression l ike el ektronik 
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slrkul t, gelombang elektronlk, kumpara11 

el ektron1k, llngkara11 el ekt1•0111k, ali1•an 

l 1 s tr1k, kt."lmpu ter2 a 1 1 ra11 elektronlk, 

i·angkal an 1str1k komputer, al a t -ala t 

elektron1k, · benda ya11g bekerJa menggu11a 

ka11 ala t el ektron1k, pe1•edara11 el ekt1•0-

111k, clrku1 t 1 1 st1·lk, pu ta1·an 

elektron1k/arus 1 1 s tr1k. They seem 

unable to express the term into accept

abl e  I ndonesian . 

Wo1•k a thousand times faste1• : Most students are abl e  to 

translate it correct ly except a few who 

mi stranslate it into bekerJa se1•l bu 

waktu, bekerJa r1 buan ka l 1 , bekei•Ja 

scu•a tus kal i  or bekerJa sei•a tus �1am 

i11stead of bekerJa. seri ln1 kal i .  

tha11 the 11e1·ve cel l s  111 the h uo1a11 b1·a.111 ac tua l l y  

students are ab le t o  grasp the meaning 

of the NP but sometimes they transl ate 

i t  care lessly into incomplete or unac 

ceptable trans lat ion such a s  for the 

term the 11erve cel ls, they mistrans late 

it to sel saraf da lam s1s tlm sai•af 

manusla ,  sel -sel dalao1 tubuh ma1wsi a ,  

ui·a t 

o tak 

syaraf, sl s tem cel ls,  sel -sel i n t i  

manusia ,  sel sai•af dal am tubuh 
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semua sel , sel -sel 11ervous ,  

sel , e tc. 

3.2. Classificat ion and Causes of the Errors 
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o to t ,  

sai•af 

The wr i ter face a problem to c l ass ify the errors 

found in the trans lat ion made by the students .  I t  occurred 

because some t imes i t  is d ifficult to determine the types 

of the error . I s  it grammatical error or semant ical 

error? The wr iter o ften f inds that one error in grammar 

could also be an error in semant ic , for example : for the 

relat ive c lause based on Elnsteln "'s rela tl vy tlleo1•y, some 

students mi strans lated the VP based on to noun o r  

adj ective dasar-dasa1• teo1•1 i•el a t1 v1 tas Eins tein,  

perk1raan dasar. The errors are d ivided into three groups 

1 .  e .  grammatical errors , semant ic.al errors and errors in 

the organizat ion o f  the sentence . Errors in grammar 

cons i st of several aspects such as error in part ic iple , ·  

tense marker , pronoun , preposit ion , modal , word and phrase 

order , and order w i th in c lause . Seman t ical error means 

e rror in meaning real i zat ion , i . e .  non contextua l ,  cho ice 

possib i l i ties . Eventhough , several errors c an be 

c lassified into both grammat ical and seman t i cal e r ro r . 

Whe reas problem in organ izat ion of sentence invo l ved 

contaminat ion/ ambiguous sentence , pleonasm/ t auto l o gy , 

fragment /uncomplete trans lat ion . The l i st be low show 
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var ious kinds of errors , the causes and a l so examples of 

wrong translat ion made by the students . 

3 . 2. 1  Grammat ical Error 

a .  Participle 

Past part iciple which func tion as attr ibut ive ,in noun 

phrase trans l ate to verb ( ac t ive and pass ive form > 

1 ts s tored glycogen ==== menylmpan gl lkoge12 , d1slmpa11 

menJa dl gl ikoge11 

Cause of error : insuff ic ient mastery of parts of speech 

in Eng l i sh and how to trans late it in I ndones ian . 

b .  Tense Harker 

- I napprop iate adj ustment for perfect progre ss ive tense 

ha ve been e.xpl orl12g ==== tel ah sedang me.nye.l l dlkl , 

se.dang menyel l dlki 

Cause of error : interference of teach ing in tenses and not 

pay attention to the context of the sentence . 

c .  Modal 

- I nappropiate cho ice of equ iva lence for modal 

maybe used ==== mungkin digunakan , bol eh dlgunaktm 

Cause of error student confused to choo se the 

equivalence of moda l . 
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d . Pronoun 

- Posse ssive pronoun ' i ts ' mi sasso c iated to art icle ' i t '  

and .. the .. = .. ini .. , .. i tu .. 

1 ts elec t1·oni c cli•cul t slrkul t el ektro11i k  lnl/ 

l tu/tersebu t/l tu 

1n1/1 tu adalah 

elektronik 

sendi1•1 , 

si1•kul t 

Cause o f  error : fa l se concept toward . possessive pronoun 

- Pronoun ' one s "  func t ion for subst i tute noun have 

ment ioned be fo re mi stranslate to its lexical mean ing 

l'.v new ones ==== oleh sa tu ya11g baru 

Cause of error : mi scomprehension 

e. Error in Preposi tion 

- I nappropiate adj ustment of preposit ion " o f "  

of the di stan t  fu t u1·e ==== dsri/ke/un t uk/ masa depa11 . 

Cause of error unable to present the phrase i n  

acceptab le language . 

f. Word/Phrase Order 

-Noun phrase which shou ld be t ransl ated by means of back

transf ormat i on 

SJ..,a1•e pa1· ts su1•ge1•y 

elec t1•onl cs cl1•cul t 

Cause of error : 

suku cademg pemhc.�dahan . 

cs dang ope1•asl 

---- el ekt1·0111k si 1•kul t 

student makes gene ral izat ion 

Slllill 

when 
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trans late phrase order of Engl i sh to I ndonesian . There is 

a genera l ru le in I ndonesian to wr ite the head word before 

the attr ibut ive wh ich is cal led " DM ru le " . The letter " D "  

stands fo r " Diteranskan " meaning "Mod i f ied " , and "M"  

stands for "Menerangkan " meaning "Mod i fying " . 

- Wrong equivalence for numbering/measurement system 

t wo and a half g1•aa1s ==== dua dan se temgah g1•am 

dua dan tlap g1•an1 

---- dua a ta u  se te12gah g1•a.01 

Cause of error : student unable make natural adj ustment in 

I ndonesian . He/she j ust trans late i t  word-for-word . 

g .  Order Within Clauses 

-Verb of re lative c l ause mistranslate to adj ective or noun 

to check the accuracy of p1•ed1 c t1 on based on 

E1ns te111 "'s 1•el a t1 vl ty thecu•l.es 

untuk menguJ i ke tepatan duga an dasa1• teori 

relatif itas Einste in . 

un tuk mene l it i dasa1•-dasa1· pe1·k 1 z·aan 

tepat dar i teori relat i f itas Einst�in . 

yang 

untuk menye l id iki ke tel 1 t1 an dasar dugaan dar i 

teor i  re l at i f i tas Einste in . 

sebagai dasar untuk mempertahankan teor i . . .  

Cause of error : fal se concept toward parts of speech and 

the ir posit ion in c lauses .  

- I nappropiate equ ivalence for re l at ive c l ause 
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the speed a t  wh1 ch an an1mal l 1 ves kecepa t�m 

ma11a hewan h1 dup 

kecepa tan daripada lamanya hi dup hewa11 

kecepa tan yang tei•dapa t dalam hewa11 ya11g l1i dup 

3.2.2 . Semantical Error 

a .  Non-contextual 

a11 a tomi c cl ock ==== lonceng a tom, waktu a tom 

spai·e par ts sui•gery bedah suku cadang 

di 

all wo1•n out organs - - - -- - - - organ yang l aJJ1a/oi•gan yang 

sobek 

the hea1· t of an el ec tronic compu ter jan t img/ 

ha tl kompu te1• elektron1k 

tha t ope1•a tes ==== yang d1 operas1kan , yang bei•opei•asl 

dengan 

those errors are caused by not consider ing the c ontext 

of sentence where those phrase exist or students j ust pick 

up the meaning in dictionary C i ts lexical meaning ) .  

b .  Interference of Foreign Language 

l iver = = = =  hepar , l ive r 

two and a half graJJ1s = = = =  dua setengah 111·B111s 

Einste in · s  relativity theories = = = =  teori re lativitas 

E inste i n · s  

a mamma l = = = =  seekor mammal 

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

SKRIPSI COMMON ERRORS IN... RACHMA FITRIANA



5 1  

is determined b y  d ide termi nasi/dideterminan oleh 

I f  there is equivalence of l iver in I ndonesian < TL )  i . e . 

ha tl , we are no need to used the orig inal word l l vei· in 

translat ion . I ndone sian grammar is not the same with 

Eng l i sh in plura l ity ru le . In I ndonesian no need to add 

the suff ix - s  or -es to state plura l ity for a word . I n  the 

case of the above phrase g1•ams which state measurement 

j ust translate to gi•am in I ndone sian . The explanat i on for 

po ssessive pronoun . . .  Elnsteln �s is the same . Four 

examples above might be caused by neg l i gence of the 

students . The explanat ion for a mammal have men ti oned in 

sub-chapter before . The equ ivalence for the verb is 

de termin�d is dl ten tukan . Those kind of errors might be . 

caused of students who do not know the real meaning of the 

word . 

c .  Hisassociation 

dll a toml c  cl ock bom a tom , 111 tl a tom ,  

perge1·aka11/perpu ta1•an/pea1u ta1·a11 a tom, a tom yang tepa t .  

ope1•asi a tom . 

de1•1. ved from ==== turu1um dar.1 

scl e11 tlst ==== l lo1u pe11ge tah uan 

the hea1• t of ==== pa11s.s darl , kepals. , sla t pem.te11ga1• 

l l es on ==== kesa l ahan , be1•boho11g, me111pu 

the di stan t  fu tu1•e ==== ms.ss. deps.11 yang Ja ul1 

The first example show that the e rror l s  caused by 
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influence of the whole meaning of the sentence . The others 

are caused by wrong analogy toward the words which almost 

have the same sound . Students confused this with the other 

words such as derivat ion , sc ience , head/hot/hear , l ie and 

distance . 

d .  Substituting and Adding Meaning 

tt..., check ·==== membuktikan , · menguku1· 

accw·acy ==== ke terangan 

p1•ed1 c t1 on ==== pe11gh1 t ungan , pendapa t ,  perh1 t tmgan , 

keslmpul a11 

i·econve1•t ==== n1emproduksl 

All wo1•11 ot 01•11a11 ==== organ yang d1kel us1•ka11 

i·eplaceme11 t ---- perpindahan tempa t , penempa ta11 

kemba l i  

the speed a t  whi ch an a111mal l i ves - - - - keoepa ta11 

pe1•ge1•akan , la.Ju la1·1 seeko1· blna ta11g ya11g hi dup 

the ra te ==== pe1•cepa ta11 , Jamlna11 ra ta -1•a ta 

st1•ess ==== kelembaman 

a ·  co11st:msus ==== keyak111an , kesadaran , ta.1•ge t 

vacuum tubes ---- da ta kekoso11ga11 , tombbl - tombc>l 

keyboa1•d, si l inder yang diam 

muscle ==== molekul , sel , t ulang, Ja1•ingan 

about how to define 1 t ==== tem tang baga lmana menga t .. '1 -

sinya/pemecahannya/menghl langkannya/memcegah/ pen u1·u-

1umnya . 
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Those errors most are caused by not knowing or 

sett ing the real meaning of the word/phrase so the 

dents j ust guess ing the mean ing related to the 

mean ing of the sentence . Except the above examples 

are students who translate in the wrong way because 

have wrong concept about the meaning/message of the 

tence . The examples of those wrong translat ion are : 
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for

stu

whole 

there 

they 

sen-

" Spare parts" sursery , the s imple rout i ne replacement of 

a l lworn out organs by new one s ,  i s  st i l l  a dream o f  the 

d i stant future . 

De11ga11 111emelan kapsul secai•a i•u t111 w1 t uk me11gemba l lka11 

sel uz·ub tenags yang d1kel ua1•ka11 oleh t ubuh ,  mas1h 

me1•upaka11 a11ga11 -anga11 un t uk dl masa yang aka11 da ta11g. 

Sc ient i st have been explori ng the mysterious of stress 

for nearly 50 years and have not ye t reached a consensus 

about how to de fine it . 

Da l am pe1uiayagw1a a11 , i lnmwan 01embe1•1 ba tas l1a111pl 1• 50 

tahim da11 t i dak te1•n1asuk masing-111aslng co11se11sus yang 

k11·a-ki1•a sama . 

A mammal or bird that we i ghed only two and a hal f  grams 

would starve to death . 

Seeko1· mama l l a  a tau bu1·w1g ya11g ba11ya mempunya l L">el'.!l t 

dua se tengah g1•am dapa t L">e1• taban dai·l kema t i an . 

Woman have only to go to 70 pe r cent as much musc le as 

men for the ir body mass . 

Perempua11 mem1 1 1 k1 o to t-o to t pal ing banyak 3(J% l eblh 
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sedlki t darlpada ya11g dlml l l kl oleh prl a  l'e1•dasa1•ka11 

l,e1·d t ba da11 mereka . 

3. 2 .3. Error of Organization 

. Besides the errors in grammar and semant ic , there 

are some problem in organization of sen tences made ' by the 

s tudents . These probl em be l ow can not be said exac t l y  

wrong but they have some weaknesses i n  organizat i on ,  so 

they sound awkward and unacceptable . 

a .  Ambiguous Sentence 

The speed at which an an ima l l ive s is de termined by 

measur ing the rate at which i t  uses oxygen . 

Kecepa tan diDJana hewan h l dup di te11 tukan o l eh uku1·a11 

pe1•cepa tan penggunaan okslgen . 

Women have on l y  to go to 70% as much musc le as men 

for the ir body mass . 

Wa111 ta hanya a1eD11 l ik1 70% o to t  darlpada p1•i a un tuk 

bera t badan mereka . 

When we t ran sl ate relat ive c lauses which have re lat ive 

pronoun such as a t  wh1 ch ,  111 whi ch ,  we must be carefu l  and 

strive to avo id using the words : ya11g ma11a , dlnuwa ,  h a l  

ma11a etc . Unless that the translat ion wi l l  be amb i guous . 

The f i rs t  sentence shou ld be translated to kecepc1 ta11/ 

l an1a hi dup seekc.11• blna tang/J1el\Ta11 di ten t uka11 dengtm 

memguku1· J uml ah penggu11aa11 okslge11 . The t rans lat ion o f · 
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second se ntence sound awkward because the 

< stude nt ) just trans late it word- for- word 

meaning ) and unab l e  to present it in acceptable 

5 5  

translator 

< lexical 

language . 

To make i t  readab le and acceptable the sente nce shou ld be 

trans lated to Tubuh wani ta han.va mensanduns 70.%' da1•i 

sel uruh �fumlah o to t  .vang d1m1liki pria . 

b .  Pleonasm/Tautology 

P leonasm i n  th i s  account means useless 

i nformation i n  the sente nce . 

adding 

A strict vege tarian is a pe rso n who never in his i ive 

eats anythi ng derived from animals . 

Orang pemakan t umbuhan adalah orang yang tidak pernah 

dalam hidupnya memakan sesuatu yang berasal darl 

hewan . 

The above sentence i s  a proposition wh ich state s 

de f i niti o n .  There fore it is no need to trans late i ts 

subj ect < vege tarian > into I ndo ne s i an because it wi l l  be 

une ffeo tive se nte nce . 

c .  Frasment/incomplete translation 

The speed at wh ich an animal lives is determined by 

measurins the rate at which it uses oxygen . 

. • .  yang mana eeekor binatang hidup . . .  dengan 

rata-rata menggunakan oksisen . 

A mamma l or b i rd that we i ghed only two and a ha l f  
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grams would strive to death . 

Mamalia atau buruns itu tiap beratnya hanya dua 

setensah sram . . .  

Cause o f  error:  student unable to find the equiva lence < in 

I ndone s ian > o f  some words or aspects o f  the origina l  

sentence. t he translatio n become incomple te. 
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